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The Use and Translation of the Modal Verb “Shall” in the Text of Oil Contracts
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Abstract: The quality of English Chinese translation of petrochemical contracts plays an important role in petroleum trade, so
it is of great practical significance to study the English Chinese translation of petroleum contracts. Based on the contract between
Yanchang Petroleum ( Thailand ) Co. Ltd. and Halliburton Energy Services Co. Ltd., and the modal verbs in Michael Halliday’s
systemic-functional grammar, this paper adopts the method of analysis and induction, this paper attempts to find out the usage and
translation rules of the modal verb “shall” in the English contract text of petroleum and try to find out its features so as to improve the

translation quality of the English Chinese contract.
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15| T3S ) SCA Hh G 25 Bl shall B4 FH A0 B2 LA 28 56
725 (modality) & — kAR, BMkAy

T LT O A B ) S, s ALAE A

WA R AE CmET MR EXmhikas. em 2 shall BRI

5 B L Z M g X 38 (Halliday 1994: 22) . {54 F£ UG MR IEDLIC IR 25 B R, shall FIFEATEWT . @

KT i B AT AE PR I SE, & ME 2% (possibly, certainly) . Aok, QFRULIEEMEE ik, S, B @Y

4 % (usually, always, sometimes) 25; 74 # P& A R0, OFRIMIEL R M, @TER/A) bR 1E

Xof i B A B KT, & X% (supposed, required) . B SRXUFEN. EE WL LI shall 75 H H I b g6 HTEOR

J& (willing, determined) 4§ (Halliday, 1994: 357) .,  BUNEW, (HRR7EG RSOl AR AR 2. R, 1

YOSCA I PR RIS A Zhinl, 2o T WY X0 AR 2531 shall 766 R SCA H i B FEAROTIT

M5, WM ASSIEA  “shall, may, will” . shall ZE4%

SCR AT SO A R BT 491 %, matrl i, 7 3 shall EATHU T ERXAPRERSE#IE

B IR SCA il 2 B A B shall, [RIE, R A FRPEDEDIITILS R RE, shall E5520 ., FITE . 4%

(MEEEN ] X (1979-) , &, HEINARA, BB, JEm, Aderm@isms.
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SN FIR L EBME , — B THZAFR, BN
NLi% . ABA, TEG R SCA ] shall, REZHFL T, H
2 T R 3005 AR R 55, BRARRIE K, A
FORERA T I

15453017 shall A A ML T A R4 h#A H
B, IR R A TR SO B R T R SO B
Wi o TR R H R IE B30 IR K A S R RIS
PKith (Sarcevic, 1997) o B, FRATEM A R SCA B¢
WP B B R SO S MBI RE. B RaE R, THA D
shall 76 [A]3CAS 32205 DUF UFPIET: .
3.1 1§Z53hiA shall NiF

TEG TSR, T R AL . AL
AR, A5 S A 81 shall, AT RIAREE, SR ITES [
A, A B HAE A R SCAS AR i B A B 22 5 X0
D5 BRI SC55 PR H]

B 1. JRSC:

entity that directly or indirectly through one or more intermedi-

“Affiliate” shall mean any company or other

ary companies or entities controls, is controlled by, or is under
common control with a party to this Contract.

B CRBRAT” ARl KRR ml sl
PR e . A G R — D5 s S A G T — T 3t A
P BT 23 F SO SR

AR, 45 affiliate T E SCRPREULHII R HT T 25
i) shall, JEFRAKRME XL, DUFRS, 5540 LIHE shall
2, TR .

i 2. JE3C: Notwithstanding the foregoing, company shall
have the right to remedy any and all documented defects that may
arise in the Work and the right to retain without limitation any
amounts due or owing or which may become due or owing to con-

tractor under this Contract, up to the full amount of such monies.

WO A ENRELE, A RAAOS TRl aE B
TEATFIFTA IC R BB TR, A RREEAR TA S
[RJ 3T 7 P R A 7R B A BN AR AT A 0, X 2R
AT 4250

1% 253117 shall F1 have the right to 3% 2K R /R B4,
Wk Tl E S, BRERT shall 7] LIAEBEATE .

3.2 154530 shall F A 9470

TEA TR SCA Y, shall AT LA R BERE# IO B IET fuid 50
B A DA, X RERIAR IR S L, BT
PAEF A I S 1 253038 shall J& T b (e, T DABHEE
LA L A R AHEDUE i UROR

#] 3. JFC: Except as expressly provided in this Contract,
the Rates shall be firm throughout the duration of this Contract.

B BRARG R RLE S, XS g R TEA G [R] R
MRAWNBRIFTEE -

4 757k
WL AL R G RETR L T RO A3 L S,
PP [ SCA S TERE, XA SR shall BRI HEAT T
SPHTRIALN . 2B R IAE S R SCAR AP S Sl shall 1 LA
B, ATLAERA, % A A Bl AR SO g Hr el
VAR BEA (R SCAS ) HERA (811, = nT RE R 85 S DU ) 114 28
Jitt
S35 30k
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